Dohoda

medzi

vladou Slovenskej republiky
a

vladou Gruzinska

0 vymene a
vzajomnej ochrane

utajovanych skutocnosti



Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Gruzinska

(d’alej len ,,zmluvné strany*),

uznavajic potrebu stanovit pravidla ochrany utajovanych skuto¢nosti navzijom
vymienanych v rameci politickej, vojenskej, ekonomickej, pravnej, vedeckej a technologickej
alebo inej spoluprace, ako aj utajovanych skutoc¢nosti, ktoré sa v priebehu takejto spoluprace
vyskytnu,

majuc v umysle zabezpec€it' vzajomnu ochranu vsetkych utajovanych skuto¢nosti,
ktoré st utajované v State jednej zmluvnej strany a odovzdévané statu druhej zmluvnej strany,

zelajuc si vytvorit’ pravidlad vzajomnej ochrany utajovanych skutocnosti vymienanych
medzi Statmi zmluvnych stran,

beric do tvahy vzijomné zaujmy na ochrane utajovanych skutoCnosti v sulade
s vnutroStatnymi pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran,

sa dohodli takto:
Clanok 1
Predmet

Predmetom tejto dohody je zabezpecit' ochranu utajovanych skutocnosti spolocne
vytvaranych alebo vymienanych medzi §tatmi zmluvnych stran.

Clanok 2
Vymedzenie pojmov
Pre ucely tejto dohody:
a) “utajované skutocnosti su informacie alebo materidly bez ohladu na svoju

podobu alebo povahu, ktoré je potrebné chranit’ pred neoprdvnenou manipulaciou
aktoré boli utajené¢ vstlade s vnuatroStaitnymi pravnymi predpismi Statov
zmluvnych strén,

b) “odovzdavajuca strana” je Stit zmluvnej strany, ktory odovzdava utajované
skuto€nosti $tatu druhej zmluvnej strany,

c) “prijimajica strana” je Stat zmluvnej strany, ktorému §tat druhej zmluvne;j strany
odovzdava utajované skutocnosti,

d) “prisluSny bezpecnostny organ” je narodny bezpecnostny organ zodpovedny za
vykonévanie a dozor nad touto dohodou,



g)

h)

)

»kontrahent* je fyzicka osoba alebo pravnickd osoba, ktora mé pravnu
sposobilost’ uzatvorit’ utajovany kontrakt, vratane Statu zmluvne;j strany,

Lsutajovany kontrakt“ je dohoda medzi dvomi alebo viacerymi kontrahentmi,
ktora obsahuje alebo zahtiia utajované skuto¢nosti,

»previerka personalnej bezpec¢nosti“ je zistenie prislusného bezpecnostného
organu potvrdzujuce, ze fyzickd osoba je sposobila mat’ pristup k utajovanym
skuto¢nostiam v stlade s prisluSnymi vnutrostaitnymi pravnymi predpismi,

»previerka priemyselnej bezpec¢nosti“ je zistenie prislusného bezpecnostné¢ho
organu potvrdzujuce, ze pravnickd osoba je fyzicky a organizatne spdsobila
pouzivat’ a uchovavat’ utajované skutoc¢nosti v sulade s prisluSnymi vnutrostatnymi
pravnymi predpismi,

“need-to-know” je potreba mat’ pristup k utajovanym skutoCnostiam v rozsahu
zastavanej uradnej funkcie a pre vykon konkrétnej ulohy,

“tretia strana” je akykol'vek §tat, organizacia, pravnicka osoba alebo fyzicka
osoba, ktord nie je zmluvnou stranou tejto dohody.

Clanok 3
Stupne utajenia

Zmluvné strany sa dohodli, Ze nasledujice stupne utajenia a opravnenia st rovnocenné

a zodpovedaju stupiiom utajenia a opravnenia vymedzenym vo vnutroStatnych pravnych
predpisoch prislusnych Statov:

Slovenska republika Gruzinsko

Ekvivalent v anglickom
jazyku

GANSAKUTREBULI
PRISNE TAJNE MNISHVNELOBIS TOP SECRET
gansakuTrebuli

mniSvnelobis

TAINE SRULIAD SAIDUMLO SECRET
sruliad saidumlo

DOVERNE SAIDUMLO CONFIDENTIAL
saidumlo

SHEZGUDULI
VYHRADENE SARGEBLOBI.STVIS RESTRICTED
SezRuduli

sargeblobisTvis

Clanok 4
Prislusné bezpe¢nostné organy

Prislusné bezpecnostné organy su:



Pre Slovensku republiku:
Narodny bezpecnostny urad
Budatinska 30

850 07 Bratislava
Slovenska republika

Pre Gruzinsko:

Ministerstvo vnutra Gruzinska
General Gia Gulua 10

0114 Thbilisi

Gruzinsko

2) Staty zmluvnych stran sa navzajom informuju diplomatickou cestou

1))

2)

3)

4)

S)

o akejkolvek zmene kontaktnych udajov prislusnych bezpecnostnych
organov.

Na Ziadost sa prislusné bezpecnostné organy navzajom informuju
o vnutrostatnych pravnych predpisoch upravujucich utajované skuto€nosti
a vymienaju si informacie o bezpecnostnych Standardoch, postupoch a
praxi ochrany utajovanych skuto¢nosti.

Clanok 5
Ochranné opatrenia a pristup k utajovanym skuto¢nostiam

V sulade so svojimi vnuatroStatnymi pravnymi predpismi prijmu S§taty zmluvnych stran
vSetky potrebné opatrenia na ochranu utajovanych skutocnosti, ktoré sa vymienaji
alebo vytvaraju podla tejto dohody. Takymto utajovanym skutoCnostiam sa poskytne
rovnaky stupeni ochrany, ako ndrodnym utajovanym skutoc¢nostiam s rovnocennym
stupfiom utajenia v sulade s clankom 3.

Odovzdavajica strana pisomne informuje prijimajucu stranu o akejkol'vek zmene
stupna utajenia odovzdanych utajovanych skutoc¢nosti.

Pristup k utajovanym skuto¢nostiam sa obmedzi na zaklade need-to-know iba na
osoby, ktoré s v stlade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi opravnené na pristup
k utajovanym skuto€nostiam rovnocenné¢ho stupiia utajenia.

Vramci tejto dohody S§tat kazdej zmluvnej strany uzndva previerky persondlnej
bezpecnosti a previerky priemyselnej bezpecnosti udelené v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi Statu druhej zmluvnej strany. Bezpe¢nostné previerky su
rovnocenné v sulade s ¢lankom 3.

Pocas previerkovych procesov vykonavanych v rozsahu tejto dohody prisluSnym
bezpe€nostnym organom S§tatu jednej zmluvnej strany mozno Zziadat o dodlezité
informécie prislusny bezpecnostny organ Statu druhej zmluvnej strany. Poziadany
prislusny bezpecnostny orgdn uvedené poskytne v sulade so svojimi vnutroStatnymi
pravnymi predpismi.



6)

7)

1))

2)

1)

2)

3)

4)

Vramci tejto dohody sa prislusné bezpecnostné organy bezodkladne vzdjomne
informuji o akejkol'vek zmene tykajucej sa relevantnych previerok persondlnej
a priemyselnej bezpecnosti, najmi o ich zruseni alebo znizeni stupiia utajenia.
Prijimajuca strana:

a) postupi utajované skutocnosti akejkol'vek tretej strane iba s predchadzajucim
pisomnym suhlasom odovzdavajtcej strany,

b) oznaci prijaté utajované skutocnosti v stilade s ¢lankom 3,

¢) pouzije utajované skutoc¢nosti len na ucely, na ktoré boli poskytnuté.

Clanok 6
Postupovanie utajovanych skuto¢nosti

Utajované skuto¢nosti sa postupuju diplomatickou cestou, ak sa prislusné bezpecnostné
organy nedohodnt inak. Prijimajica strana pisomne potvrdi prijatie utajovanych
skutocnosti.

Elektronicky sa postupovanie utajovanych skutoCnosti uskutocni prostrednictvom
Sifrovych prostriedkov, na ktorych sa dohodnu prislusné bezpecnostné organy.

Clanok 7
Preklad a rozmnoZovanie utajovanych skuto¢nosti

Preklady arozmnoZzovanie utajovanych skuto¢nosti sa uskutocniuji v sulade s
vnutroStatnymi pravnymi predpismi prijimajicej strany a tymito postupmi:

a) fyzické osoby maju prislusni previerku persondlnej bezpecnosti v sulade
s vlastnymi vnutroStatnymi pravnymi predpismi,

b) preklady akodpie sa oznaCia a ochraiuju rovnako ako pdvodné utajované
skutocCnosti,

¢) preklady a pocet kopii st obmedzené uradnou potrebou,
d) preklady obsahuju prislusni pozndmku v jazyku prekladu, oznacujicu, ze

preklad obsahuje utajované skutoc¢nosti prijaté od odovzdavajucej strany.

Preklady alebo rozmnoZovanie utajovanych skutocnosti méze odovzdavajlca strana
obmedzit alebo vylucit.

Utajované skutoénosti oznatené TAINE mozno prelozit' alebo rozmnozit' len na
zaklade predchadzajiiceho pisomného suhlasu odovzdavajlicej strany.

Utajované skutoénosti oznaéené PRISNE TAJINE prijimajiica strana nerozmnozi
amodze ich prelozit iba na zdklade predchddzajuceho pisomného suhlasu
odovzdavajucej strany

Clanok 8
Znicenie utajovanych skuto¢nosti



1)

1))

2)

Utajované skutoCnosti sa znicia v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi
tak, aby sa vylucilo ich Ciasto¢né alebo upIné obnovenie.

Utajované skutoénosti oznadené PRISNE TAJNE sa neznidia. Vratia sa
prislusnému bezpeénostnému organu odovzdavajucej strany

Prislusny bezpeCnostny organ odovzdavajucej strany sa bezodkladne
informuje o zni¢eni utajovanych skutoénosti.

V pripade krizovej situacie, ked nie je mozné ochranit alebo vratit' utajované
skuto€nosti postupené alebo spolo¢ne vytvorené v sulade s touto dohodou,
tieto utajované skutoCnosti sa okamzite znicia. Prijimajuca strana o tom
informuje prislusny bezpecnostny organ odovzdavajucej strany ¢o najskér.

Clanok 9
Utajované kontrakty

Stat kazdej zmluvnej strany, ktory chce uzatvorit’ utajovany kontrakt s kontrahentom
Statu druhej zmluvnej strany, alebo chce umoznit’ jednému zo svojich vlastnych
kontrahentov uzatvorit’ utajovany kontrakt na tUzemi S§titu druhej zmluvnej strany
vramci utajovaného projektu, dostane prostrednictvom svojho prislusného
bezpecnostného organu od prislusného bezpecnostného organu Statu druhej zmluvne;j
strany predbezné pisomné uistenie, ze navrhovanému kontrahentovi bola udelend
previerka priemyselnej bezpecnosti prislusného stupiia opravnenia.

Kazdy utajovany kontrakt podpisany podl'a ustanoveni tejto dohody obsahuje:

a) zavazok kontrahenta zabezpedit, aby jeho priestory spifiali potrebné
podmienky pre zaobchadzanie s utajovanymi skuto¢nostami prislusného
stupnfia utajenia a ich uchovavanie,

b) zavazok kontrahenta zabezpeclit, aby osoby, ktoré na vykonavanie
svojich povinnosti potrebuju pristup k utajovanym skutoCnostiam, mali
previerku personalnej bezpecnosti prislusného stupna,

c) zavazok kontrahenta zabezpeCit, aby vSetky osoby s pristupom
k utajovanym  skutoCnostiam  boli  oboznamené so  svojou
zodpovednostou vo vztahu k ochrane utajovanych skutoCnosti v sulade
s vnutrostatnymi pravnymi predpismi,

d) zavazok kontrahenta vykonavat pravidelné bezpecnostné kontroly
svojich priestorov,

e) zoznam utajovanych skutoCnosti a zoznam oblasti, v ktorych mdézu
utajované skutoCnosti vzniknut,

f) postup pre oznamenie zmien v stupfioch utajenia utajovanych
skuto€nosti,

g) zoznam komunikaCnych prostriedkov a prostriedkov elektronického
prenosu,



3)

4)

h) postup pri preprave utajovanych skutoénosti,

i) zoznam prislusnych opravnenych fyzickych oséb a pravnickych oséb
zodpovednych za koordinaciu ochrany utajovanych skutoCnosti vo
vztahu k utajovanému kontraktu,

j) zavazok oznamit’ kazdu skutoCnu alebo moznu stratu, ohrozenie alebo
znienie utajovanych skuto€nosti,

k) zavazok kontrahenta postupit képiu utajovaného kontraktu vliastnému
prislusSnému bezpecnostnému organu,

[) zavazok subkontrahenta splnit rovnaké bezpecnostné zavazky ako
kontrahent.

Ked’ sa za¢nu predkontraktné rokovania medzi potencidlnym kontrahentom na uzemi
Statu jednej zmluvnej strany a inym potencidlnym kontrahentom z izemia Statu druhej
zmluvnej strany, s cielom podpisat utajované kontrakty, prislusny bezpecnostny
organ informuje prisluSny bezpe€nostny organ statu druhej zmluvnej strany o stupni
utajenia utajovanych skutoc¢nosti stivisiacich s predkontraktnymi rokovaniami.

S cielom umoznit’ adekvatny bezpecnostny dohlad a kontrolu sa képia utajovaného
kontraktu postupi prisluSnému bezpecnostnému organu Statu zmluvnej strany, kde sa
maju prace vykonat'.

Zastupcovia prisludnych bezpeCnostnych organov mdézu uskutoériovat
vzajomné navstevy scielom analyzovat efektivnost opatreni prijatych
kontrahentom pri ochrane utajovanych skutoCnosti, ktorych sa utajovany
kontrakt tyka. Oznamenie o navsteve sa zasle najmenej dvadsat dni vopred.

Clanok 10
Navstevy

1) Navstevy zahfniajice pristup Statnych prisluSnikov S$titu jednej zmluvnej strany

k utajovanym skutoCnostiam Statu druhej zmluvnej strany st predmetom
predchadzajuceho pisomného suhlasu prislusného bezpecnostného organu
hostitel'ského Statu, platného najviac pocas jedného roka.

2) Navstevy zahtiajuce pristup k utajovanym skutocnostiam povoli Stat jednej zmluvne;j

strany navstevnikom zo Statu druhej zmluvnej strany, len ak im bola udelena prislu$na
previerka personalnej bezpecnosti aak su opravneni prijat alebo mat pristup
k utajovanym skuto¢nostiam v sulade s vlastnymi vnutro$tatnymi pravnymi predpismi.

3) Navstevy zahfiajice pristup Statnych prislusnikov treticho Statu sa povolia len na

4)

zaklade vzajomnej dohody medzi prislusnymi bezpe¢nostnymi organmi.

Prislusnému  bezpecnostnému organu hostitel'ského Statu  doruc¢i  prislusny
bezpe¢nostny organ druhého Statu ziadost’ o vykonanie navstevy asponl tridsat’ dni
vopred.



5)

6)

7)

8)

1))

2)

3)

4)

V naliehavych pripadoch sa ziadost’ o navstevu postipi aspont sedem dni vopred.

Ziadost’ o navstevu obsahuje:

a) meno a priezvisko, miesto a ditum narodenia, obc¢ianstvo, Cislo pasu alebo
identifika¢ného dokladu navstevnika,

b) nazov pravnickej osoby, ktort navstevnik zastupuje,

¢) nazov a adresa pravnickej osoby, ktord ma byt navstivena,

d) potvrdenie o previerke personalnej bezpecnosti navstevnika a jej platnosti,
e) predmet a ucel navstevy,

f) predpokladany datum atrvanie navstevy, oktord sa ziada. V pripade
opakovanych navstev sa uvedie ich celkové trvanie,

g) datum, podpis a odtlacok uradnej peciatky prislusného bezpecnostného organu.

Po schvéleni navstevy prislusny bezpecnostny organ hostitel'ského Statu poskytne
kopiu Ziadosti 0 ndvstevu bezpecnostnym zamestnancom pravnickej osoby, kde sa ma
navsteva uskutocnit’.

Staty zmluvnych stran moZu zostavit' zoznamy fyzickych os6b opravnenych ziastnit
sa opakovanych navstev. Takéto zoznamy su platné najviac pocas jedného roka.
Terminy konkrétnych navstev sa dohodnu priamo s prislusSnymi kontaktnymi osobami
v pravnickej osobe, ktorti maju tieto fyzické osoby navstivit, v stilade s dohodnutymi
terminmi a podmienkami.

Clanok 11
Porusenie bezpecnosti

V pripade poruSenia bezpecnosti podl'a vnutrostatnych pravnych predpisov, ktoré ma
za nasledok skuto¢ni alebo moznu stratu, ohrozenie alebo znicenie utajovanych
skuto¢nosti pochadzajucich alebo prijatych zo Statu druhej zmluvnej strany, alebo
utajovanych skuto¢nosti spolocne vytvorenych, prislusny bezpecnostny organ Statu
zmluvnej strany, kde k poruseniu bezpecnosti doslo, upovedomi ¢o mozno najskor
prislusny bezpe€nostny organ S$titu druhej zmluvnej strany azacne prislusné
vysetrovanie.

Ak k poruseniu bezpecnosti dojde v State inom ako su Staty zmluvnych stran, prislusny
bezpecnostny organ odovzdavajucej strany kona podl'a odseku 1.

Stat druhej zmluvnej strany na Ziadost spolupracuje pri vySetrovani v stlade
s odsekom 1.

Stat druhej zmluvnej strany je oboznameny s vysledkami vySetrovania a dostane
anglicky preklad konecnej spravy o dévodoch a rozsahu sposobenej Skody.

Clanok 12
Naklady



Kazda zmluvna strana znaSa vlastné naklady vynalozené v stvislosti s vykonavanim
a dohl'adom nad vykonavanim tejto dohody.

Clanok 13
Riesenie sporov

Akykol'vek spor ohladom vykladu alebo uplatiovania tejto dohody sa riesi
diplomatickou cestou, ak sa nedospeje k rieSeniu rokovaniami prislusnych bezpecnostnych
organov.

Clanok 14
Zaverecné ustanovenia

1) Tato dohoda sa uzaviera na neurCity ¢as a nadobuda platnost’ v prvy deit druhého
mesiaca po prijati poslednej pisomnej notifikdcie, ktorou si zmluvné strany
diplomatickou cestou ozndmia, ze boli splnené ich vnutroStatne pravne podmienky
potrebné pre nadobudnutie jej platnosti.

2) Zmeny a doplnenia k tejto dohode mozno prijat na zadklade vzajomného pisomného
sthlasu zmluvnych strdn vo forme samostatného dokumentu, ktory nadobudne
platnost’ v sulade s odsekom 1. Takyto samostatny dokument tvori neoddeliteI'na
sucast’ tejto dohody.

3) Kazdd zmluvna strana méze tato dohodu vypovedat pisomnym oznamenim o
vypovedani zaslanym diplomatickou cestou druhej zmluvnej strane. V takom pripade
sa platnost’ tejto dohody skonci Sest mesiacov po datume prijatia oznamenia
o vypovedani druhou zmluvnou stranou.

4) Zmluvné strany zabezpecia ochranu utajovanych skuto¢nosti aj po skonceni platnosti
tejto dohody, kym odovzdavajlca strana nezbavi prijimajucu stranu tohto zavizku.

Dané v Bratislave, dia maja 2012, v dvoch pdévodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, gruzinskom a anglickom jazyku, pricom kazdé znenie ma rovnaku platnost.
V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujice znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Slovenskej republiky Za vladu Gruzinska



Agreement
between
the Government
of the Slovak Republic
and
the Government
of Georgia
on Exchange

and Mutual Protection

of Classified Information



The Government of the Slovak Republic
and

the Government of Georgia

(hereinafter referred to as “the Parties”),

Recognizing the need to set rules on protection of Classified Information mutually exchanged
within the scope of political, military, economic, legal, scientific and technological or any
other cooperation, as well as Classified Information arisen in the process of such cooperation,

Intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has been
classified in the State of the one Party and transmitted to the State of the other Party,

Desiring to create a set of rules on the mutual protection of Classified Information exchanged
between the States of the Parties,

Considering the mutual interests in the protection of Classified Information, in accordance
with the national legislation of the States of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective

The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified Information that is
commonly generated or exchanged between the States of the Parties.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Agreement:
a)  “Classified Information” means any information or material, irrespective of its form or

nature, which requires protection against unauthorized treatment and has been classified
in accordance with the national legislation of the States of the Parties;

b) “Originating Party” means the State of the Party which transmits Classified
Information to the State of the other Party;

C) “Receiving Party” means the State of the Party which Classified Information is
transmitted to by the State of the other Party;

d)  “Competent Security Authority” means the national security body responsible for the
implementation and supervision of this Agreement;

e) “Contractor” means an individual or a legal entity possessing the legal capacity to
conclude Classified Contracts, including either State of the Parties;

f) “Classified Contract” means an agreement between two or more Contractors, which
contains or involves Classified Information;



g) “Personnel Security Clearance” means the determination by the Competent Security
Authority confirming, that the individual is eligible to have access to Classified
Information, in accordance with the respective national legislation;

h)  “Facility Security Clearance” means the determination by the Competent Security
Authority confirming, that the legal entity has the physical and organizational capability
to use and store Classified Information in accordance with the respective national
legislation;

1)  “Need-to-know” means the necessity to have access to Classified Information in the
scope of a given official position and for the performance of a specific task;

j)  “Third Party” means any state, organization, legal entity or individual, which is not a
party to this Agreement.

Article 3

Security Classification Levels

The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and
correspond to the security classification levels specified in the national legislation of their
respective States:

For the Slovak Republic For Georgia Equivalent in English
GANSAKUTREBULI
PRISNE TAJNE MNISHVNELOBIS TOP SECRET
gansakuTrebuli mniSvnelobis
, SRULIAD SAIDUMLO
TAJNE sruliad saidumlo SECRET
A , SAIDUMLO
DOVERNE saidumlo CONFIDENTIAL
SHEZGUDULI
VYHRADENE SARGEBLOBISTVIS RESTRICTED

SezRuduli sargeblobisTvis

Article 4
Competent Security Authorities

1. The Competent Security Authorities are:

For the Slovak Republic:
National Security Authority

Budatinska 30
&850 07 Bratislava
Slovak Republic

For Georgia:

Ministry of Internal Affairs of Georgia
General Gia Gulua 10

0114 Thilisi




Georgia

The States of the Parties shall inform each other through diplomatic channels of any
modification of contact data of the Competent Security Authorities.

On request, the Competent Security Authorities shall inform each other of the national
legislation regulating Classified Information and shall exchange information about the
security standards, procedures and practices for the protection of Classified Information.

Article 5

Protection Measures and Access to Classified Information

In accordance with their national legislation, the States of the Parties shall take all
appropriate measures for the protection of Classified Information, which is exchanged or
generated under this Agreement. The same level of protection shall be assigned to such
Classified Information as is provided for the national Classified Information of the
equivalent security classification level in accordance with Article 3.

The Originating Party shall inform the Receiving Party in writing about any change of the
security classification level of the transmitted Classified Information.

Access to Classified Information shall be limited to persons on a Need-to-know basis who
are authorized in accordance with the national legislation to have access to Classified
Information of the equivalent security classification level.

Within the scope of this Agreement, State of each Party shall recognize the Personnel and
Facility Security Clearances granted in accordance with the national legislation of the
State of the other Party. The security clearances shall be equivalent in accordance with
Article 3.

During the vetting procedures conducted within the framework of this Agreement by the
Competent Security Authority of the State of one Party, the relevant information may be
requested from the Competent Security Authority of the State of the other Party. The
requested Competent Security Authority shall provide it in accordance with its national
legislation.

Within the scope of this Agreement, the Competent Security Authorities shall inform each
other without delay about any alteration with regard to relevant Personnel and Facility
Security Clearances, in particular about their withdrawal or downgrading.

The Receiving Party shall:

a) submit Classified Information to any Third Party only upon prior written consent of
the Originating Party;

b) mark the received Classified Information in accordance with Article 3;

c¢) use Classified Information solely for the purposes it has been provided for.



Article 6

Transmission of Classified Information

Classified Information shall be transmitted through diplomatic channels unless otherwise
agreed on by the Competent Security Authorities. The Receiving Party shall confirm the
receipt of Classified Information in writing.

Electronic transmission of Classified Information shall be carried out through
cryptographic means agreed on by the Competent Security Authorities.

Article 7

Translation and Reproduction of Classified Information

Translations and reproductions of Classified Information shall be made in accordance

with the national legislation of the Receiving Party and the following procedures:

a) the individuals shall be granted the appropriate Personnel Security Clearance in
accordance with their national legislation;

b) the translations and the reproductions shall be marked and protected as the original
Classified Information;

c¢) the translations and the number of copies shall be limited to that required for official
purposes;

d) the translations shall bear an appropriate note in the language of the translation
indicating that it contains Classified Information received from the Originating Party.

The translations and reproductions of Classified Information may be limited or excluded
by the Originating Party.

Classified Information marked SECRET shall be translated or reproduced only upon prior
written consent of the Originating Party.

Classified Information marked TOP SECRET shall not be reproduced by the Receiving
Party and shall be translated only upon prior written consent of the Originating Party.

Article 8

Destruction of Classified Information

Classified Information shall be destroyed so as to prevent its partial or total reconstruction
in accordance with the national legislation.

Classified Information marked TOP SECRET shall not be destroyed. It shall be returned
to Competent Security Authority of the Originating Party.

The Competent Security Authority of the Originating Party shall be informed without
delay on destruction of Classified Information.

In case of crisis situation, when it is impossible to protect or return Classified Information
transmitted or commonly generated in accordance with this Agreement, the Classified



Information shall be immediately destroyed. The Receiving Party shall inform Competent
Security Authority of the Originating Party thereof as soon as possible.

Article 9

Classified Contracts

State of either Party, wishing to place a Classified Contract with a Contractor of the State
of the other Party, or wishing to authorize one of its own Contractors to place a Classified
Contract in the territory of the State of the other Party within a classified project shall
obtain, through its Competent Security Authority, prior written assurance from the
Competent Security Authority of the State of the other Party that the proposed Contractor
is granted Facility Security Clearance of the appropriate security classification level.

Each Classified Contract concluded in accordance with this Agreement shall include:

a)

b)

g)
h)

)
k)

D

commitment of the Contractor to ensure that its premises meet necessary conditions
for handling and storing Classified Information of appropriate security classification
level;

commitment of the Contractor to ensure that persons who perform duties requiring
access to Classified Information are granted the appropriate level of Personnel
Security Clearance;

commitment of the Contractor to ensure that all persons with access to Classified
Information are informed of their responsibility towards the protection of Classified
Information in accordance with the national legislation;

commitment of the Contractor to perform periodical security inspections of its
premises;

list of Classified Information and list of areas in which Classified Information can
arise;

procedure for reporting any changes in the security classification level of Classified
Information;

list of communication means and electronic means for transmission;
procedure for the transportation of Classified Information;

list of appropriate authorized individuals or legal entities responsible for the co-
ordination of the protection of Classified Information related to the Classified
Contract;

commitment of the Contractor to notify of any actual or suspected loss, compromise or
destruction of the Classified Information;

commitment of the Contractor to forward a copy of the Classified Contract to its own
Competent Security Authority;

commitment of the subcontractor to fulfill the same security obligations as the
Contractor.



3)

4)

S)

6)

As soon as pre-contractual negotiations begin between a potential Contractor in the State
territory of one Party and another possible Contractor located in the State territory of the
other Party, aiming at the signing of Classified Contracts, the Competent Security
Authority shall inform Competent Security Authority of the State of the other Party of the
security classification level given to the Classified Information related to those pre-
contractual negotiations.

Copy of each Classified Contract shall be forwarded to the Competent Security Authority
of the State of the Party where the work is to be performed, to allow adequate security
supervision and control.

Representatives of the Competent Security Authorities may visit each other in order to
analyze the efficiency of the measures adopted by a Contractor for the protection of
Classified Information involved in a Classified Contract. Notice of the visit shall be
provided, at least, twenty days in advance.

Article 10
Visits
Visits involving access to Classified Information by nationals from the State of one Party

to the State of the other Party are subject to prior written approval given by the Competent
Security Authority of the host State, valid at maximum for a one-year-period.

Visits involving access to Classified Information shall be allowed by the State of one
Party to visitors from the State of the other Party only if they have been granted the
appropriate Personnel Security Clearance and authorized to receive or to have access to
Classified Information in accordance with their national legislation.

Visits involving access to Classified Information by nationals from a third state shall only
be authorized by a mutual agreement between the Competent Security Authorities.

The Competent Security Authority of the host State shall receive a request for visit from
the other Competent Security Authority at least thirty days in advance.

In urgent cases, the request for visit shall be transmitted at least seven days in advance.

The request for visit shall include:

1. visitor’s name and surname, place and date of birth, citizenship, passport or
identification document number;

name of the legal entity represented by the visitor;
name and address of the legal entity to be visited;
confirmation of the visitor’s Personnel Security Clearance and its validity;

object and purpose of the visit;

A

expected date and duration of the requested visit. In case of recurring visits the total
period covered by the visits shall be stated;

7. the date, signature and stamping of the official seal of the Competent Security
Authority.



7)

8)

1))

2)

Once the visit has been approved the Competent Security Authority of the host State shall
provide a copy of the request for visit to the security officers of the legal entity to be
visited.

The States of the Parties may draw up lists of individuals authorized to make recurring
visits. The lists are valid at maximum for a one-year-period. The terms of the respective
visits shall be directly arranged with the appropriate points of contact in the legal entity to
be visited by these individuals, in accordance with the terms and conditions agreed upon.

Article 11

Breach of Security

In case of breach of security in accordance with the national legislation that results in an
actual or suspected loss, compromise or destruction of Classified Information originated
by or received from the State of the other Party or Classified Information commonly
generated, the Competent Security Authority of the State of the Party where the breach of
security has arisen shall inform the Competent Security Authority of the State of the other
Party, as soon as possible, and initiate the appropriate investigation.

If a breach of security arises in a State other than States of the Parties, the Competent
Security Authority of the Originating Party shall take the actions stated in Paragraph 1.

The State of the other Party shall, upon request, co-operate in the investigation in
accordance with Paragraph 1.

The State of the other Party shall be informed of the results of the investigation and shall
receive English translation of the final report on the reasons and extent of the damage.

Article 12
Expenses

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of application and supervision
of this Agreement.

Article 13

Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be solved
through diplomatic channels unless a settlement by the Competent Security Authorities can be
achieved.



1))

2)

3)

4)

Article 14

Final Provisions

This Agreement is concluded for an indefinite period of time and enters into force on the
first day of the second month after the date of the receipt of the latest written notification
by which the Parties have notified each other, through diplomatic channels, that their
national legal requirements necessary for the entry into force have been fulfilled.

Amendments and additions may be introduced to this Agreement upon mutual written
consent of the Parties forming a separate document entering into force in accordance with
Paragraph 1. The document formed thereby will constitute an integral part of this
Agreement.

Either Party may terminate this Agreement by giving a written notice of termination to the
other Party through diplomatic channels. In such case, this Agreement will expire six
months after the date of the receipt of the termination notice by the other Party.

Notwithstanding the termination of this Agreement, the Parties shall ensure that all
Classified Information shall continue to be protected until the Originating Party dispenses
the Receiving Party from this obligation.

Done at Bratislava on  May 2012 in two originals, each in the Slovak, Georgian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the
English text prevails.

For the Government of For the Government of
the Slovak Republic Georgia



